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IJIEOTPA®IYHUI AHAJII3 IEKCUKO-CEMAHTUYHOTO I10JI1 «MOPChKA CIIPABA»
Y POMAHI JIK. IOHIOHA «MOPCBbKUU BOBK»

Amnoramia. Y crarri 0yJI0 IIpoaHaIi30BAHO TEOPETUYHI ACIIEKTH Ta BAaXKJIMBICTH 14eorpadiuHoro aHa i3y MOBHU
pu popMyBaHHI JIEKCUKO-CeMAaHTUYHUX M0I1B. OKpIM I[6OT0 OYJI0 OKPECIeHO OCHOBHI (DYHKITNI Ta 0COOJIMBOCTI
1meorpadivHUX CJIIOBHUKIB, 10 YKJIAMAITHCA 34 IMPUHIIAIIOM CeMAaHTUYHOI 0m3bkocTi. OmpallioBaBIiy KHUTY
Jlsx. JlorgoHa OyJ10 3rpymoBaHO BUOIPKY 3 PISHOMAHITHHX JIEKCEM, III0 BIITHOCSATHCS 10 MOPCHKOI CIIpaBH, Y OHE
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHE I10JIe, AKe HAJMIUYEThCA CIM JIEKCHUUYHO-CEMaHTUIHUX TPyII (04T, Pif 3aHATH, BUAU CYIEH,
OCHAIIEHHS, T00yI0Ba CyIHA, CYJHOBOMIHHS Ta MpUpoaa). BukopucraHus gediHIITIMHOTO Ta 17eorpadiaHoro
aHAaJIi3y JaJI0 HaM 3MOTY JeTaJIbHO B1Ao0pasuTH Ta IpoaHasisyBaTu Mopchbkl peasii XX cr. y TBopi . Jlommorna
«Mopcoruit BoBr». Takoxk Mu crucreMaTH3yBaJIM Pe3yJIbTATHA HAIIOTO JOCTIIMKEHHSA Y HIKYE ITOMAHIN Ta0 NI,

Kiro4dosi ciroBa: JjieKCHKO-CEMAaHTHYHE II0JIe, JIEKCHKO-CEMAHTHUYHA I'pyIlla, 1meorpadIluHuil aHAJI3, MOPChKA
CIIpaBa, JIEKCUKOJIOTIS.
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IDEOGRAPHIC ANALYSIS OF THE LEXICO-SEMANTIC FIELD “NAUTICS”
IN THE NOVEL “SEA WOLF” BY J. LONDON

Summary. The article analyses the theoretical aspects and the importance of the ideographic analysis of the
language in the formation of the lexical-semantic fields. In addition, the main features and peculiarities of the
ideographic dictionaries that are build on the principle of semantic similarity were outlined. One of the facets
is the representation of the mind-set of various society groups, which plays a significant role in adequately
displaying routine and reality. After working on the novel “Sea Wolf” written by J. London, we grouped a sam-
ple containing various lexemes (441 all together) relating to the nautics. Another point worth mentioning is
the definitional approach in evaluating the accuracy of building nautics’ lexical-semantic field. This approach
served us as a guidance and involved evaluation of the lexemes’ definitions. Followingly, the sample was clas-
sified into seven lexical-semantic groups (clothes, occupations, types of vessels, equipment, construction of a
ship, ship handling and nature). Those groups represent not only the most essential areas of sailors’ lives, but
also more general side of the routine life on the vessel. The use of the definitional and the ideographic analysis
allowed us to analyse marine realities of XX century in detail. We also systematized the results of our scientific
work in the table below with relevant percentage. Taking into consideration all above mentioned we were able
to specify that nautics include three major areas: construction of a ship, ship handling and maritime practice.
That's why almost 75% of the vocabulary is targeted on these areas. In most cases, unambiguous lexemes are
used to indicate the construction of ships, equipment, etc., which ensures the clarity and accuracy in the execu-
tion of certain orders. Moreover, it is the main reason for ship and crew safety in a number of natural disasters.

Keywords: lexical-semantic field, lexical-semantic group, ideographic analysis, nautics, lexicology.

KTYaJIbHICTh [HOCJIII;KEHHS Ta I[OoCTa-
HOBKAa mpobJsemu. Bimomo, 110 Hamra MoBa
1 MOBJICHHS YACTKOBO BIIOOpaskae Hallle MUCJICHHS.
¥ cydacHOMY CBITi, MOBA IIIBHUIKO 3MIHIOETHCS: OJHA
JIeKCUKa I0JA€eThCA, a 1HINA, HABIIAKH, Iepecrae
BUKOpHcToByBaTHca. lle CIPUYHHIOE 3MiHy 1imeo-
rpadiYHol KapTUHU MOBH Y p13HOMaH1THI/IX C(bepax
SKUTTS, y TOMY ¥ 4mcJi 1y Mopebkitt. Taxosx moci He
1CHy€ IIOBHOTO JIEKCHKO-CEMAHTUYHOTO I'PYIIyBAHHSI
xoua 6u oxmiei mosu. TobTo, mocrasia morpeda y mo-
CJTIIPKEeHH] JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX IIOJIIB Y MOPCHKIH
ctepi, abm MaTH MOKIUBICTD JIOTIOBHHUTH JIEKCHKO-
CeMaHTHUYHI YTPYILyBaHHS y AHTJIMACHLKINA MOBI.
Ananis3 ocra”Hix mociaimikeHs Ta mMyOJTi-
Kamiii BKasye Ha Te, IO y CY4YacCHIM JIIHIBICTH-
IIl JOCIIIMKEeHHS JIEKCUKO-CEeMaHTHUYHUX IIOJIIB He
€ JOCTAaTHLO BUUEPIIHUMU. UHCIeHHA KIIBKICTE 1HO-
3eMHUX BYEHUX, ceper axux e . Jlione, K. l:xomn-
coH, . Tpip, @®. me Cocrop, TOCTIIKYBAIH JIEKCH-
KO-CeMAHTHYHI IIOJIA 1 TUM CAMHM CIPAYMHIIN
TOITUPEHHs Itiel TeMu y JiHrBicTHIl. Tak Hampu-
knan, I. Trourep Ta B. [lopmir 6ynau mepmuMu Ha-
VKOBIIAIMH, II[0 3AIIPOIIOHYBAJH TEPMIH «CEMAaHTHY-
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e moie». 1le BiL[KpI/IJIO HOBE CIIPHIHSATTS MOBU K
CTpYKTypHOI onuHui. Cepes BITYM3HAHNX HAYKOB-
ITIB JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI TI0JIS JOCTIIKYBAJIUCS Ta-
kumu Buennmu Ak ['. Hlyp, O. ITorebns, O. Cemnira-
HOBA Ta baraThMa 1HIITUMU.

Bupginenns He BUpimeHUX paHimnle YacTuH
3aranpHOI npoGiemu. Hespaskaoun Ha uumay
KIJIBKICTE JOCTIMMKEHD y cdepl JIeKCUKO-CEeMaHTHY-
HUX II0JIIB B YKpaiHi, juine 1 HaykoBa pobora mpu-
cBsAYeHA mocuaimkenHio TBopuocti k. Jlommona [1].
IIpore, M. Jlomon, Oyay4uu HpoOBIOHUM ITMCHMEH-
HUKOM Ta JOCBILTYEHHUM MOPSKOM, HAIIMCAB HU3KY
TBOPIB, SIK1 MAIOTh BEJIUKY IIHHICTH B cdepi JIHTBIC-
THYHUX OOCIimseHb. Y pomani «Mopcbkuit BoBx»,
10 € JIOCUTH SICKPaBUM IIPHUKJIAIOM HATYPAJI3My
1890-x pp. — mou. 1900-x pp., . JIomgou qocToBip-
HO 300paskae H06yT T4 MOPCBKE CepPeJOBHILE XX cr.
Buropucranis BIAIOBIIHOI TePMIHOJIOTLL, KapTOHy
Ta 1HIIOI PISHOMAHITHOI JIEKCHKH, POOUTH pOMaH
"MOpCI)RI/H/I Bosxk" I.[lHHI/IM pecypcoM JIss PO3yMIH-
Hs 1 JIOCJIIPKEHHS CBITOIVISA/lY MOPSIKIE T2 MOPCBKOI
CIIpaBH, IO 1 3yMOBJIIOE AKTYaJILHICTE MOel HAYKO-
BOI pOOOTH.
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MeTo10 HaHOI CTATTI € BUABUTH Ta OIIMCATH 1e-
orpadiyHi 0COOJIUBOCTI JIEKCUYHUX OOUHUITH HA II0-
3HaYeHHsa MOpchKol crpasu y TBopl Jxk. Jlommona
«Mopceruit Bopx».

Buknang ocHOBHOro marepiajy mOCIigsKeH-
ua. Ha nymry O. ITore6Hi, MOBa Mae CTPYKTYPOBaHY
CHCTEMY, II[0 YACTKOBO BIIIOBIIAE JIIOICHKOMY IIPO-
1ecy MUCJIeHHs. BiImoBiIHO MUCJIeHHS Bimobpaskae
OUHAMIYHHMA IIPOIleC MI3HAHHS HABKOJIUIIHBOIO
cBITY 1 (popMye SHAHHSA JIIONUHU. SHAHHS, BIIIIO-
BIJTHO, € IIPOAYKTOM YCBIIOMJIEHHS JIIOQUHOIO IIPe-
METIB, SBUII, 3AKOHIB IPUPOIU Ta CYCIILJIBCTBA, IO
3akpimigerbes B caoBax. OcHoBHA QYyHKINA cI0Ba
MOJISITA€ B TTO3HAYEH] BJIACHE TUX CAMHX YACTUHOK
HABKOJIUIIHBOTO CBITYy. B pesynbrari, cykymnHICTB
CJIIB MOYKHA B MEBHOMY 3HAYEHI BBAMKATH BimobOpa-
SKEeHHAM JIOJCHKOT0 IIPOIECY MUCIeHHsA. Taromx
CJTIJT 3ayBAKUTH, III0 MOBA HE € IIPOCTO XAOTHYHUM
HAa00pOM CJIIB, a OTske 1 PopMye MEeBHY 1aeorpadiuny
cucremy [4].

Abu matu disuaHO cdopmMoBaHe BIOOpaKeH-
Hs MOBHOI CHCTEMHU 1 BIAIIOBIHO CHCTEMH IIACHOC-
Ti BYeHI BJAIOTHCS 10 PI3HUX METOIUK 00 e€THAHHS
cutiB Ta JiekceM. OHIE 3 TAKUX POPM € CIIOBHUKH,
1110 3rPYHOBYIOTH CJIOBA BIIIIOBIIHO 0 CEMAHTHYHOI
6m3pkocTi. CIIOBHUKY B SIKMX JIEKCHKA 3TPYIIOBA-
HA Ha OCHOBI IILOI0 KPUTEPII0 HA3UBAKOTH 1eorpa-
diuammu (Bifg rper. «idea» — 3HaYeHHs, 00paas, ines
Ta «grapno» — nuiy). Igeorpadiduuii CJIOBHUK ca-
MuM HaKTOM PO3MIIIEHHS ITOPYY CJIIB, SIKI CXOXK1 3a
CEHCOM, JAa€ MOJKJINBICTD IIPOTHO3YBATH P1I3HOMAHIT-
HI CHHTAKCHYHI TA CEMaHTHYHI 3MIHH [3].

Hacammiepes, Besinke 3HavueHHS 17e0Tpad)iqaHOTO
CJIOBHMKA II0JIATA€ B TOMY, IIIO 1ie Bimobpaskae JIom-
CHbKl 3HAHHS IIPO HABKOJIUIIHIN cBIT. AKI0 Mu 1mo-
PIBHSIEMO TEMATHUYHO OPTAHI30BAHY JIEKCUKY OTHI€ET
1 TOI K MOBH PI3HHX CTOJIITh, TO MM IOOAYKMMO B1J0-
OpaskeHHs TOro, SIK 3MIHIOBAJIOCS JIIOJICHKE MIi3HAH-
Ha. Mu 1106aq1/1M0 K POSLIMPIOETHCS OfiHA TaJly3b
i 3MEHIIYeThCA iHIIA, AK He IepeoliHKa I[HHOC-
Tel B cAaMHUX HOCISIX MOBH, K JIeSTK1 CJIOBA 3HUKAKTD
3 BKHUTKY 1 bararo 1HIux dgakropis. CJIOBHUKOBUIM
3arac € TAKOK BIIOOPAKeHHSIM JIIOACHKOI0 KHTTS
HA PI3HUX TepI/ITOpiHX Takum YMHOM MOKHA HopiB-
HIOBATH He JIMIIe PI3HI eII0XH, a TAKOMK PI3HI MOBH
1 JOCJTITKYBATHA BIAMIHHICTD MIsK HAI[IOHAJIBHOCTS-
mu. Came TOMy MU BUKOPHUCTOBYEMO I1ei METO.I Tpy-
IIyBAHHS MOPCBHKOI JIEKCUKN B HAIIOMY JTOCJIiIMeH]
a0 3pO3yMITH I[LIICHICTE MOBHOI KapTHUHH. TaKomx
imeorpadiuHmMii METO/T 6yno BUKOPHUCTAHO aby MaK-
CHMaJbHO TOYHO mepesipuTu 3rpynoBasi JICT
Ta maidpaTH BiAIOBIAHI HA3BH.

Omnparrosasmu kuury Jsx. Jlorgona [8], mu Bu-
IMUCAJIN JOPEYHY JJISI HAIIOTO JOCIIIMKEeHHS JIeK-
CHKY MOpPCBKOI CIIpaBM Ta 3rpyIyBaiu il BUKOPHC-
ToBylouH fediHiniiiauii anamis. B pesyabrari, Mu
OTPUMAJIH CIM TPy, CKOMIIOHOBAHUX BIIIIOBITHO IO
PI3HUX CEeMAHTHYHWX 3B’$I3KiB. B 3arajmbmoMy Best
BUOIpKa ITOMUIAETHLCSI HA TaKl IPYIN: OIAT, pind 3a-
HATH, BUAU Cy[eH, OCHAIINEHHS, mmo0ymoBa CygHA,
CYOHOBOIHHS, IIPHPOIA.

3a pmomomoroo gediHIMiHOr0 aHadidy OyJia
ccopMoBaHa TMepIna JIEKCHKO-CEMAHTUYHA TpyIia
o AT, 1110 € HA¥MEeHII KiJbKICHOI Ta HaJiuye B co0l
10 stexcem. BukoprcraHus JeKCUKY HA O3HAYECHHS
OJISATY Y AHAaJII30BAHOMY TBOPI1 € JOCUTH PIAKICHUM
Ta JInIne 3a neBHuX 1motpeb. Takosx Maiiske BCl JIEK-
CeMH € 3arajIbHO-BKUBAHMMHU 34 BHUHATKOM TOTO,

333

110 TI03HAYAE CIEIIAJbHUN OAT, 1110 BUKOPUCTOBY-
€TBHCS II1JT Yac IITOPMIB UM 1HIIHUX TOTOJHUX YMOB.

Hanpurnan, Everything was wet except Maud,
and she, in oilskins, rubber boots, and souwester,
was dry, all but her face and hands and a stray
wisp of hair [...].

Johnson, it seems, had bought a suit of oilskins
from the slop-chest and found them to be of greatly
inferior quality [...].

Jlpyra Jsekcuko-ceMaHTHYHA Tpyla — pix 3a-
HATD, AKUU Hauye 24 HOMIHAIIH, III0 B CBOIO Yep-
Iy MaioTh TaKl HIATPYIIN K «3BAHHS BIAIIOBIIHO 0
paHry» Ta «Ha3Ba mpodecii». OcobIUBICTD i€l mifa-
rPpyIH B TOMY, IO 3BAHHS MAKTh 1€papXidHy IMifi-
MOPAAKOBAHICTD, 110 B IIOLAJBIIOMY 3yMOBJIIOE OCO-
O0smBlcTh BUKOpHCTAaHHa. Hampukia:

1. Cabin-boy at twelve, ship’s boy at fourteen,
ordinary seaman at sixteen, able seaman at
seventeen and cock of the fo'c’s’le [...].

2. There must have been more men in the conspiracy
to murder the captain and the mate, |...].

Croernmdira apyroi marpymu «Hassa Impodecii»
y TOMY, 1110 3HAYEHHSA JICKCEMH He OKPECIIOI0TEH KO-
HY JIOAWHY BIAIOBIIHO J0 MOro paHTy Ha KopabJi,
IIPOTe PO3TJIsAmae ixX K OHe ITiJie, y3araJbHeHe II0-
HaATTA. [Ipy 11boMy 3HUEKAE iepapxiyHe HATIOBHEHHS,
[le TIOJIOMKEHHS KOMKHOI0 KOMIIOHEHTA PO3TJIANAJIOC
BIJIIOBIIHO [0 mostoskeHHs iHmmx. Hampurian:

1. It never went entirely back to its normal shape,
and was called a ‘cauliflower ear’ by the sailors [...].

2. ‘A labor-saving device for mariners,
navigation reduced to kindergarten simplicity,” he
answered gaily [...].

TpeTnoio JIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO TPYIION € BUAH
cyneH, 1o Hamuye 25 HomiHaiii. g rpyna e mo-
CUTh BMKHBAHOW, AK€ BHKOPHMCTAHHS HA3B KOpa-
OJIIB € HEeOOXITHHM JIJIsI IIOBHOIIIHHOI KOMYHIKAIIII
momizk Mopsikamu. HarmpurJta:

1. Death Larsen is in command of the only
sealing-steamer in the fleet, which carries fourteen
boats, where the schooners carry only six.

2. The six boats, spreading out fanwise from the
schooner until the first weather boat and the last
lee boat were anywhere from ten to twenty miles
apart [...].

YeTBepTa JIEKCHKO-CEMAHTHYHA I'pPylla Mae Ha-
3By OCHAIEHHS Ta Haniqye y €001 75 mo3uIIii, 1110
POSMOALIAIOTECA HA 3 IATPYIH 32 CeMaHTHUKOIO:
«3araJbHUMN iHBEHTADY, «<IHBEHTAp /IS yIPaBITiHH
Kopabsiem» Ta «IHBeHTAp JJIA HaBirami». ¥ meprrii
MIATPYII JIEKCUKA € PI3HOCTOPOHHBOIO, alKe BKJIIO-
vae B cebe 3arajbHONOIIUpeHnil iHBeHTap. Tarosm
3yCTPIUAEThCSI CEMAHTHMYHA BIAMIHHICTE IJIS THX
CaMUX CJIIB B 3aJI€YKHOCTI BiJl cpepy BIKUTKY: ITOUH-
HAIOYM 3 PO3MOBHOI 1 a 10 Mopcbkoi. Hampuriian,
¢JI0BO plug Mae neKIbKA PI3HUX 3HAYEHDb 30KpeMa:
uLmencesib, NONCEeHCHUL Kpar, naomba, anvuiusa
MOHema I 8J1aCHe 8MYJIKA.

1. Iremembered the life-preseruvers stored in the
cabin, but was met at the door and swept backward
by a wild rush of men and women |[...].

2. The waterbreakers and grub-boxes from all
the other boats were likewise missing, as were the
beds and sea- bags of the two men [...].

Y miarpym «iHBeHTap MAJIS YUPABJIHHA KO-
pa6J1eM» MH y3Ke PO3PI3HAEMO OLIBIN crerpmdiy-
HI OpeaMeTH, IO IIEPEBAKHO BUKOPHCTOBYIOTHCS
JIAIIle y MOPCHKI# crmpasi. fk 1 B momepedwiil mifg-
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rpyni MU CHOCTepiraeMo JIeKJIbKa 0araTo3HAYHUX
cims (wheel, rig, ﬁttmg) IIpore y i rpym He Mae
TaKol BeJIMKOI KIJIBKOCTI 6araTo3HAYHUX CJIIB UYepes
iXHe TOYHE BU3HAYEHHS Ta 00MexkeHy cdepy BHUKO-
PUCTaHHS.

1. Then I discovered I had forgotten guyropes.

2. Another time he dropped a steel marlinespike
from the maincrosstree.

3. I was looking through the glasses, and I saw
the oar-blade shattered as he shot.

Ocranusa miarpymna «iHBeHTap IJI HaBirarii»
€ T0BOJII TIOIIUPEHO0 Y BIKMBAHHI He JIMIIE Y MOP-
CBbKIM cdepl, a TAKOK y IHINNX, M0 OTPEOYIOTH
TOYHE PO3YyMIHHS MicIle3Haxo keHHsa. Mu moskemMo
CIIoCTepiraTy BUKOPUCTAHHS JIWITE IIPSAMUX 3HA-
YeHb Ta YHUKHEHHSI 0araTO3HAYHOCTI CJIiB.

1. Wolf Larsen was smoking a cigar and
examining the patent log which the Ghost usually
towed astern, but which had been hauled in for
some purpose.

2. Louis, his boat-mate, gave a turn of the wheel
and gazed imperturbably into the binnacle.

II'siTa JIeKCHKO-CEMaHTHYHA Tpyla Mae HasBy
nobysAoBa CynHa, Aka Haidye 86 HoMmiHaLl# Ta
TIOJISIETBCS HA 5 IMATPYIL: «OCHOBHI YACTUHU KO-
pabJIs, «HaI0yI0BH», «IIOTIIN, «BITPHJIIA», IIPHMIi-
eHHs». I'pyna «ocHOBHI YacTrHE KOPaGLs» € 10BO-
i crrerndivHO© Yepes BeIMKY CHHOHIMIYHICTD BH-
opamux emementiB. Hanpurian, y BubpamHiit jexcu-
Il MM 3yCTPIYaEMO JEeKITIbKA CXOMKUX IMOHATH Ha I10-
3HAYEHHS OJHUX 1 TUX CAMHUX YaCTUH KOPAOJIS: JTIOK
(hatch, hatchway, scuttle, trapdoor), xopma (stern,
poop, steerage, stern-sheet), mic kKopabis (bow,
the Heads , the snout of a ship) Tomo. Tary creru-
diky MOKHA IOJCHATH IIEPII 32 BCe PISHULIEI Y 3a-
6apBJIeH1 (HcapI‘OH Ta O(lIlfiHA JIEKCHKA) Ta BlL[MlH-
HICTIO OJIHHX 1 THX CAMHX YaCTHH, IIPOTe Ha PI3HUX
THUIAX KopalOJiB (KopMa Ha HMApyCHIA IIXYHI Ta HA
IILJTIOIIT MAIOTh Pi3H1 HA3BH).

1. I had stepped underneath the open hatchway
so that I could see him.

2. And you hear that fellow with a frog in his
throat- a steam-schooner, as near as I can judge,
crawlin’in from the Heads against the tide.’

Jpyra marpyma «HagO0yaoBW» € OLIBINT ceMaH-
TUYHO TOYHOI0 HIMK IIOIIEPEIHS, a/IKe KOKeH eJe-
MEHT BIIIIOBIIae JIniile ogHIM Hamoymosl. Taka Tou-
HICTL CIIPUYMHEHA THUM, I0 HE3aJIeKHO BII THUILY
KopabJist, Hag0yIOBY 3aBKIN MAKTh Tl K HA3BH.

1. A lead keel of fabulous but unknown weight
makes her very stable, while she carries an immense
spread of canvas.

2. I took a fresh hold on my bedclothes and was
preparing to start on, when some movement caught
my eye, and I looked astern to the rail.

Y TpeTifi mMArpyIl «IIPUMIMIEHHI» CHOCTepiI‘a-
€TbCST YACTKOBA CeMaHTHYHA OfHOSHA4HICTB. Tep-
MIHHM Ha IT03HAYEHHS KAlOTH € JIOBOJII Pi3Hl B 3a-
JIEKHOCT] BiH 3BAHHS €KITTAKY, 110 IIPOKUBAE ¥ TUX
raorax. Takox € OKpeMl TepMIHH Ha MO3HAYEHHS
pi3HHUX TPUMIINIEHDb 3a MPU3HAYECHHAM — JIJIsI BaH-
ramxy (forehold), nmpuroryBauus iski (galley), mpo-
masxxy omary (slop-chest) um BUKOHAHHS TEBHHUX
000B’s13K1B, a caMe KepyBauus (pilothouse).

1. The lazaret was directly beneath the cabin,
and, opening the trapdoorin the floor and carrying
a candle with me [...].

2. ‘Get your traps aft into the mate’s berth.’

«Moaonwit BueHUM» * No 3 (67)
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YerBepra miarpymna Mae Ha3BY «IIOTJIN» Ta pa-
30M 3 II'SITOI0 TPYIIOK0 «BiTpHna» Haniqye JIEKCEMH,
II0 ONUCYIOTH KOHCTPYKIIIO Ha BITPUIBHOMY KOpa-
611, Mo BiAIOBiaE 3a PyX cyaHa. Y MATpyHax «Io-
TJIM» Ta «BITPHJIQ» HAJIYYIOTHCS €JIEMEHTH, IO TI0-
3HAYAIOTH 5K 1 OKPeMl YaCTUHU CaMUX IIOIJI UM BIT-
PHJIL, TaK i PI3HI BUAY LIOIJI, BIATIOBIIHO 10 PI3HAX
BHUJIB NPHKpimIeHnx Bitpuwi. Hanpuknan, mo Tep-
MiHy «foremast» — POK-IIIOTJIA € BIIIOBIIHE BITPHUJIIO
«foresail» — ok (HUKHE BITPUIIO HA (POK-IIOTJIL), 110
IPUKPIITIOETHCA Ha 3a3HAYEHY IITOTJIY.

1. How great the risk I realized when I was once
more buried beneath the pounding seas and clinging
for life to the pin-rail at the foot of the foremast.

2. Jibing the fore-and mainsails and setting
the topsails again, we headed back into the bank.

VYV mrocTi# Tpymi CyaMHOBOIIHHA HAJIIUYETHCS
115 momiHaInif, Ta HACTYIIHI MArPyIu: «pi3wami
0coGIMBOCTI KOPabJIs?», «abCTPAKTHI HMOHATT. ¥
HepUIi MArpyIl MU MokeMo crocTepirats qismd-
H1 0COOJIMBOCTI CyJHA II0 BIJHOIIEHHIO 10 MOPCHKOI
CIIPABH. OcobJtuBicTIO 1Ii€l JIEKCHKH € 1i ITOBHE po-
3yMIHHS Ta BUCOKe BIKMBAHHS cepeJ yCixX moca Ha
KopalJIi, HA BIAMIHHY BIJI HACTYITHOI HiATPYIHX JIEK-
cem. Hampuram:

1. This I discovered when she nearly fell into the
bunk during a sudden lurch of the schooner.

2. The liability of shipping another such sea was
enormously increased by the water that weighed the
boat down and robbed it of its buoyancy.

Jpyra rpynma «aGcTpakTHI MOHATTS» BKJIIOYAE
HaiiblabIle PiSHOMAHITHUX IOHATH Ta TEPMIHIB.
Buropucranus 1tiel jgekcuKu O0yJI0 IITUPOKO TIOIIH-
PEeHMM y BUINUX PaHrax Ha KopaldJjsx, alaske He BCl
MOPSIKH BOJIOILIM CYTHOBOMIHHSAM Ta HABIraIfiemoo
(ma mouator XX crt.). Jlo IMi€l miarpymu TAxkosk Ha-
JIeYKUTH JIEKCUKA, SKa HAMOLIbIle BUKOPUCTOBYETh-
cA y TAKMH YaCTHHI MOPCBHKOI CIIpaBH, SIK MOPCHKA
npakruka. [le Hakasu, omuc IMeBHUX 1 Ta HEOOX1I-
Hux pyxiB. Hampurian, reef!; get the jib backed over
to windward; hard alee!; bail.

1. I had glanced occasionally at the approaching
schooner, and it was now almost abreast of us and
not more than a couple of hundred yards away.

2. Reef the jib and the mainsail, too, while
you're about it.’

OcraHHS JTEKCUKO-CEMaHTHYHA TPyIla mpupoaa
Mae HaUOLIbIIY KIJIBKICTD JiekceM, a came 116. Mu
BHUPIIIJIHA, 0 JOPEYHNM € IO Ha IMATPYIN BiJ-
TOBITHO 10 CTUXIN (KBOIA», «IOBITPsY, «3eMJIs») Ta
BHOKPEMJIEHHSI OKpeMol IIATPYIH, IO Mae OlJIbII
3araJIbHUX XapakTep («Ipupoja Ta MPHUPOIHI STBH-
ma»). CemaHTHYHA O0COOJIMBICTD INIATPYIH «BOIA»
MOJIATAE Y BEJIMKOMY BUKOPHUCTAHHI IIPUKMETHUKIB
(0cOOSTMBO B CJIOBOCIIOIyUYEHHSX 3 IMEHHHKOM Sea,
ocean), III0 JOIIOMATa€e TOYHO Ta ICKPABO 300pa3UTH
neBHuM crad. Hanpukia:

1. There was nothing for us but the wide, raw
ocean, [...] and I knew that we could never survive the
wintry sea and the great storms which were to come.

2. ‘Hump, if you will look on the west coast of the
map of Norway you will see an indentation called
Romsdal Fiord.

Jlpyra marpymna «moBiTps» pa3oM 13 TPETHOIO «3eM-
JIs» Mae 0araTo CIUIBHUX CeMAaHTHUYHUX Xapakre-
pucTuK Mixk coboro. Mu mMoxxeMo ckasaTH, 10 y MOp-
CHbKOMY II00YTI BOHU 3aMMAlOTh BEJIMKE MICIIEe, amske
came 3eMJIS € OMPISHOIO IIUJLIIIO JJI 0araTboX MOPSKIB
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Tabmaumsa 1
JICT ta JICII IIpuxnamgu sexcem Bincorox
Opmar Oilskins, sou'wester, sea-boots, cap 2.22%
Pig sausarse: 5.32%

* 3BaHus Captain, cabin-boy, mate 3.33%

* Hassa mpodecii Sailor, mariner, seamen 2.00%
Bunu cynen Vessel, scow, schooner, dinghy 5.54%
OcHaineHHA: 16.63%

+ BaraJpHUI IHBEHTAP Life-preserver, tarpaulin, bowsprit 5.32%

+ Jlyist yrpaBirigHA Kopabiem Paddlewheel, marlinespike, sprit 9.31%

+ Jlyia masiramii Compass, marine glasses, star map 2.00%
IloGynoBa cyngua: 19.07%

* OcHOBHI YacTHHA Upper deck, starboard, steerage, footing 8.20%

+ Hagbymosu Bench, forecastle, rail 1.55%

* [lormm Masthead, pin-rail, truck 2.66%

* Birpuna Topsails, sprit-sails, jib 3.77%

* [Ipmmimenssa Berth, staterooms, sleeping-quarters, cabin 2.88%
CynHoBOmiHHA: 25.50%

+ Dizuuni BIACTUBOCTI KOPaOJIs Buoyancy, heave and lunge of the deck, lurch 3.55%

* AGCTpaKTHI ITOHATTSA Range, abreast, oscillations 21.95%
IIpuponga: 25.72%

* Bonma Ebbing, leap, sea-water, deep cove 13.75%

* IToBiTps Puff, variable winds, force of the wind 5.32%

* Bemuis Coastwise, promontory, backbone of island 4.66%

* TIpupoaHi asuma Squall gale, earthquake weather 2.00%

Ta IIOBITPSA YU BITEp € THM, IO JoIIoMarae Inel I
mocarayTi. Take cy0’ekTUBHE CTaBJIEHHA MOPAKIB 10
CTUXIH CIPUYMHIOE YaCTOTHE BKMBAHHS Ta 1HTEepIIpe-
TYBaHHS JIEKCEM Y PI3HOMAHITHHX (popMax.

1. Ghost under my feet as she wallowed north
and west through the tropic sea to the islet where
we filled our water-casks.

2. A snappy breeze was blowing from the west,
with the promise of more wind behind it.

OcraHHA MATpyIa, IO CTOCYEThCS IPHUPOTH Ta
IIPUPOIHIX SBHUII, € JIOCUTDH YACTOTHOIO Y BAKMBAHHI,
aJpKe BKJIIOYAE y cebe Tl IeperoHu, 3 AKUMU CTH-
KaJIHCsT MOPSIKH BIPOIOB:K IIaBaHHA. Ha BIIMIHHY
BIJl TIOTIEpeHIX IMATPYII, ¥ IIiff HemMae TaKoro Jac-
TOTO E€KCIIPECUBHOTO BIKWBAHHS JIEKCHKH, IO JO-
3BOJIsSIE HAM 3POOMTH BHCHOBOK, III0 IIJ YaC THUX YU
IHITIUX TPUPOIHIX SBUII, MOPSIKUA HE MaJId TAKOTO
Ccy0’'€KTHBHOIO CTABJIEHHs. A/ike y BHUIIaAKaX He-
0es3meKy MOPSIKHM ByKUBAJU B OLJIBIIIOCTI BUIIAKIB
IpsMe 3HAYEHHS 0e3 AKMX0Ch IIPUKPAC TaAK IK 0yJIu
JIOCUTD 3aUHATI, B TOM Yac AK MICJIS TEPEKUTHX TI0-
i BOHYW MOTJIM BUKOPHCTOBYBATH Tl YW 1HII MO-
nudikaTopu, 11od BUPA3UTH CBOE BJIACHE CTABIEHHS
UM IIPUKPACUTH POSIIOBIIb.

Cnoucoxk gireparypu:

1. Rain-squalls were driving in between, and
I could scarcely see the fog.

2. We must have been well in the path of
the transpacific steamships when the typhoon
moderated, [...].

¥V 3araJbHOMY MU MOYKEMO CIIOCTEPIraTH YacTOTy
BUKOPUCTAHHS T4 BAaMKJIUBICTH TOI UM 1HIIOI IPYyIH
y mopaHii Tabsui (qus. Tabi. 1), Je HasgBHEe BicCo-
TKOBE BITHOIIIEHHS Ta TIPUKJIIAIN:

Bucuosku. TakuMm YrMHOM, MOMKHA CTBEPIKYBA-
TH, II[0 MOPCHKA CIIpaBa BKJUYae B cebe 3 OCHOBHI
chepu K MopemIaBcTBO (CYIHOBOIIHHS), CySHOOY-
JIBHMIITBO T MOPCBKY IpakTury. Came Tomy, Maii-
ke 75% Jexcurm HaumeHo Ha 111 cobepI/I B 6i1b-
IIOCTI BHIAJKIB y MOPCBKIH CIPaBl BIKHBAIOTHCH
OJTHO3HAYHI CJIOBA HAa IMO3HAYEHHS eJIE€MEHTIB KO-
palIIiB, OCHAINEHHS, TOLIO, 110 3abe3redye JITKICTD
Ta TOYHICTH BUKOHAHHSA IIeBHUX Harasis. lle Takosx
3abesmeuye Gesmmexky Ha KopabJIl ITi Yac pi3HOMAa-
HITHMX IPHPOIHIX yMoB. HasgsBHA Taxox eMouifIHo-
3abapBileHa JIEKCHKA, KA BUPAKAETHCS PI3HOMA-
HITHUMH IPHKMETHUKAMY, BAKPUKAMH 1 T.J1. IO 3a-
feameuye OCTOBIPHY Ilepefady eMOLLH Ta IOIyTTiB
i 9ac pi3HUX CUTYAITIH.
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